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Bedeckt mich mit Blumen

German text by Emanuel von Geibel (1815-1884) from Cubrid me de flores by an anonymous poet
Set by Leopold Damrosch (1832-1885), op. 11, #7 and op. 11, #3; Robert Alexander Schumann (1810-
1856), Duett from Spanische Liebeslieder op. 138, #4; Hugo Wolf (1860-1903) from Spanisches
Liederbuch, #26

Bedeckt mich mit Blumen, ich sterbe vor Liebe,
       

Cover me with flowers, I am-dying from love,

Dass die Luft mit leisem Wehen
nicht den süßen Duft mir entführe, bedeckt mich!
Ist ja alles doch dasselbe,
Liebesodem oder Düfte von Blumen.
Von Jasmin und weißen Lilien
sollt ihr hier mein Grab bereiten, ich sterbe.
Und befragt ihr mich: Woran?
sag' ich: Unter süßen Qualen vor Liebe.
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